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The naissance of “&k5%” in the Japanese context

This paper aims to compile evidence from various sources to outline how the Japanese
equivalent of the English word “translation” has been written with Chinese characters. To
be more specific, it will examine which combinations of Chinese characters have been
chosen and preferred in dictionaries and actual texts, and what the possible reasons behind
these choices might be in the Japanese context. The word of “hon-yaku” was originated in
China and became widely used in Japan, but as the findings of this paper show, the
combinations of Chinese characters were not exported to Japan exactly as used in China.
While this is of primordial importance, it has never been discussed in any literature.
Therefore, the author tries to explore what the facts collected for this paper can

fundamentally mean for translation studies in Japan.
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AFEIL, “translate” “translation” CTHEIFR (F72) | EVVIFEEZDOLONE KT &2
0)%%7)7@?%?%%%@"6%@? 172, 2D X577 —~< 22\ CIL, S. Halverson (1999a, 1999b,
2000) 23355, M. P. Y. Cheung (2005, 2006, 2007) 23 /1 [E &, &51Z J. Wakabayashi (2009) 73
HARGEIZELTT CICHEMARIFRLZIT> TS, £72, A. Chesterman (2006 ) |
[“translation” &I B2 T IV — 2 | EWHEIEE Z H R S EL T, ﬂ’ﬁ@éiéifi
SEBlICHITD “translation” (ZBH T2 Mol kf A 90 25 A T D, ZOb‘Oflf'ﬁfTﬁT‘ju‘:@
BEZBTL2EKRTHL, A TOEZTOHWIENRVIBESNTZLOTHY, HARIZE
[RGB I LV RFLEDSDOIFRLZEIHL CEEDDHIETHD, BMAYITIE A AR ﬁé%ﬂuﬂ

VIO REZRFREZBZICANTINDD, TZICEDROR Y2 EEL T, F—T—
FT%%FT/?W EVVIFEDRFLIZOWNWT, ZTNETIEFmNLIY EIFoNbZED7hoT72
MEICHR e, ZL THEDUZ RENTZE BTN ZGEL DO THIVE, £DFEIZH 215
FenEEZX TS, EFEOMBEEROEELR ST, RO—HiToH(LL T, 5IHF D
LD SITEWE)

MEBIL. TITFZR WO, FILMLE LT OARA~TIOETHD, FO—FTHICEROESE L TEY
FAF—
HEZE I TRIEL CE RO T 00T 2oLtk Thd, EEEEEIC. [HEESEM, 1Lh
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LO% LT AUTNRD W AEE TH D,

AU, HERE TRRGERR ) (1941) O B B b0 5| H CEMEIZIZ T OB 13T OF )
ThD, FIEITKIE B OFFHZE T, 78— /\/Wkﬂﬁ.ﬂfxt@%ﬂuﬁ%%# Je AT
Bb, TOXEITHEIETEL L, B A AFETI CTEIER ) EEWTERY, TG v
IRFLITHEATETHEH STV 2R %{ﬁﬁcﬁ@f};%o}:b\oﬁf“@wn&uwm:of:o 7208,
1941 (BFD 16) IR R S H B OF 5 Tl TERGEIL, STIEfiREE VWS 1 LU T THlEE)
DOFFIMTIRGE I IV HNEL TS, 2, —REDIWIZER DD, £3°, 56 BB FniF

5 (1994, p. 9491) DL THIEE IOV TR D IHICRIRER T,

Sl

[(FE]A Y7 REOEEZ CBEOFEICRIET L, ROGMBEIIIFFARFLE -FEAFF TFE
P E T AMEFREONF SR A SRR E ICITERE KR HFO BN R TRD, i,

Y

ZOBBITHNT, (FEE ., FEEE) OFF %%%J%tﬂﬂﬂ&a‘é@iﬁﬁ%ﬁ% FHh T2,
MEESENTFHEL S L T020, RO BRI RES BENCD, RIS S
FERZFE R 5 1 LdD, HEDNT, P ETI kb TG J(fﬁﬁ@ﬁ*ﬁi%f“ Egk
EERTINTWDHOR, TRERFEMITIT, iR L TIHERE I EVIORTHILL T3,
(R ISV TOBBE, E2iTb RS 7enlewn, TR TEk TRE ) T38) TRR ) 0 & STz 20
T AEFETIFZALNL T OITHHAL TND (FI S22 L 1TE W)

(B[ e B~ (p. 9489)

Elors. 0usns~s, 135, @UBR~T, T, X557, T2, B, ®o<5.,
Wl 5%, QBT HIMED, O LT - S IED,

[FR] > AR (p. 12967)

OLR, Oh~T, in~Bb, DBHR~D, DER~T, KBS SN TENDIESD, @FICFL
(1]~ & S v (p.9316)

Fo#nrs, 224, Oh~T, Uin~T, 0B5R~T, OFS3hb, VWECHEINTHOAZ S
N5, ®UbHEL, UH<, BRI, ENRICODB~58F, Cp2%,

[E]=% Y7 (p.11042)

O2f~D, DD, HIDL WS, MEOZEAROFEICRIELTHOELZE TS, X, HOZLEED
Ao OblF, bFEE, MEELEBNT, ObbITT, ®ALE, #icH T, [lbi. Ok, Hix.
HI, @A, KL, WEh, B,

[ER]1¥ 2 (p. 10862)
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[FR T, RIROBEETHLMERISCIER IR EDBEEIZAS>TOWLHEOETTHY ., i
OEFT TRV, [FICFEU SRS TWDEEIIC, WhWLERIKFTTHD, 1753, THk
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2 LWHIRTDITEITHAIN, 2D HICHONT, BEER L EZERDOT 7 ARNS D M 2 2 s
DHEARANIHEEL TV ZEITT 5,

2. BRATHERASN-BHEICBITHRE
21 REFH

il wm 22D E AU AR TR R LU B o T TR ) &V D R EL O B3 7L<
[R5 ) TR 1720 CThHD (LA BIAICERL T, RCICEZERBRBLARVE HE R4
LTS,

72&Z2 01X, EV Y (R. Morrison) D A Dictionary of the Chinese Language(1822) T,
TRANSLATE out of one language into another, Fli; FEH SN TRV, 4 E
[TRANSLATION (%, [F#5 | THD, 1843 FEITAR/N—Z(W. H. Medhurst) 25/3%E 7 THH
MAU7= &K Chinese and English Dictionary: containing all the words in the Chinese
Imperial Dictionary, arranged according to the radicals TiX, 5% DFtHIZI To translate
foreign languages; to hand down; to communicate; to cause to see; to convey a message, and
introduce parties to each other [...], &% to translate] (X 1) &®H5, LT, [#&JIL[Loose,
wide; to take disorderly [...], #&#E to turn over the leaves of a book: also to translate | (vol.
2, p. 783) £HV . Ttranslate ] DE L Z /R LTV, ZHUII LT, TEIIE To fly; to fly about;
to return; to fly backwards & forwards| (vol. 2, p. 807). [#k)iX[To fly; also water
overflowing and forming into eddies| (vol. 2, p. 1333) THV, BT, (Ho5iEEMOF
FEICEHRT D) OO H-ah Ty,

1 AR~ AR 825 = it oD [ 5822

17> A (Wilhelm Lobscheid) JFU3 « J L7 YR ER T 4 O[T HE S35 4 ] (1883) TI,
[Translate | D fLIHUFEIZOWTIE, THERE, 52, 2, BHEE. /B (E5E [ 11EHD, TiEEE) L
TFIE ) O BNEH SN TEY, A4 IZ OV i Translating #% 5%, 7% ) | [ Translation
e, WLEG . S H 5 1o T D,
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1814 (3CAE 1) AR ITRIG AT T ICHR L& [RE ORI HRE AR R AR I, AR IE R 2T
R @ LARARLIZH DT, TA7 7y MEICE S Sz ERmEEELLTIE, AARTIRHE
DTOLDTHSIZH, FEHFELWVIIVIFHBLDOA AT DB LA, R LG
[Translate | \ZxF 32 iR GE TFlGE AL M RS C0d (1K3),
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[5G I 58 AR R R I D0 ettt fid 248 72 1862 (SC/A 2) FE I, Hi 2 2 Bh & b ITiw B S
Mo e 2R E N1, RGBT T L L TV e RIS R 7R S8 FfEE Ch
%, ITranslate FHFEA/L | lHEEA/L | [EX L | [ Translation FFEA/L b, EXE~/Lah]
[Translator #HFEE | &, WL THIER I LVORTLEHRAL TS (1K 4),
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HARCTHEHESNZFEEDORNT, b R ORFHNCTIRGEE ) LWV RFEDBBRIG T DDA, 1867
(BEIt 3) AE MR D~ (James Curtis Hepburn) [F13E5E MR E K I THD (X 5), FFLITLD
&L 1830 ETNZE T THIESNIZ AR NN—ARD I - N B R LA = XA FI{TO B4
FEEEZZBIZLEND, b XA HMAET-IVELT 1 LH D, 1830 FDAR/N—ALDFE
L To translate | DFRFEELTIV 7, 52 Lvdi> TR0, SEEICIZ Y IR THRGE ) &
VORTLEDHWOIN TN ZZENE G ITHERITE D, 1K (1966, p. 1) X, ZOFEEILHAR)
SIEMHNCOT COAKH WO EMEEFFHELL TONEICKIT L7 Eby & Hk
LR CTHDHN, o, BARFEEREL TOHERERMELE>TVD, HARFEEREL TORE
OB L, 55 TSN EEFELL T HARAPOHBHINIC T THWLIL TV EE
FEZEHLTNDRIZHD LML TND, HFBEOFEELL TORRLT, TEENE L
LCHAREEEZINELZMEEZL S>~R O EICIERGE  ORLEHPHVLRTHDEDIE,
REFRRNFETHD, 0k, AFEEF _ROMRELT, 1877 (ATE 10) FIZH RS
IR T AR DT | THRGE | ORFLITEOEEHEEINL WD,

e

| s o e I

HON-YAKU,_W u, krey, B B, To
translate, to interpret, render into anotley B
language. ¥ei-go wo wa-go ni —, to trans-

late from the Englis -
inglish language into )

Japanese. Syn. Naosz.
Hn\'-'lﬂ‘l‘!‘ E NN A P b o rren

5:FFn e 35 AR Ak

e

FUELAOFETH, RICE> TARICERFERSD, 722X 255 1, 1881 (iR 14)
FEORIZIZ “translate” “translation” 728D B HLFESZ 720 08, 1884 (BHIG 17) DR TIX
[Translation #E1T (7). FHEE ) 2NB IS H, 602 1912 (BTG 45) 4E Ok TlL [ Translation



FEIRIISE~ D] 4 &

B, #GEIERoTWD (K 6), ZOZALIE, ZO®R L TWIIIZ, [FRv 7 1 nEHFKLS
TP ERBINTRTHDELF 2D,

Transformation 22X (HY . Dpuciaes - 98 W,
I'ransition R Ew Transition Lok ‘I‘ranmlt‘n): g:;;. ftbet!:mnm, s
Pransmigration s Translation £ (R Er Transmigration, #i:. K. W
P'ransmission Vi et (47 Transmigration - . - EF .

Transmigration of soul, WRS.

6(1): #2552 ](1881) 6(2): (1884) 6(3):(1912)

[l —DFFENIZE N T, REEOM — S TORWEIE D ZRRNA | ZHUZE TR 71D
RKELNINROFIKTIE ST LD TH D, 1888 (MR 21) | 4 H ik H F G FrE ss fn 4 ] TIx
[Translate ] D 7 HUFEIZH L CIE, TERGEAL, @EEAL, B A, BV, B, 1EHDHN., Th
(Z#e W\ C I Translation #5%, iR, 17 (W HELEL) | [Translator FHGEE | &72-> TRV, [HK
R ETRIER I NRELTHD (K T),

- P e

' Tr-‘infqi-to ly, a. Wm} )oiiﬁﬁi' JLo?ﬁE
9":«"'@

.‘Tmns diite’y v. a; -ea-in" mamo :El
AN BRoML M ‘_
‘ Tm?s—lafhion, 5. U 0% 4% nnm{g ﬁ'(% 2

Trans-lit’or, s. ﬁ}ﬂ E3
‘Trans- ;u’qeu-qy. 8 EW .

B 7: [ ae s fn v g )

FERR I VORI TWDOIEM T 5 W5 (1873, 1882) . [F&Fn
T ] (1886) e TH D (X 8), [FMFHNE, oM B & - FRIBICEILMETHY, 4
77 )7 — (John Ogilvie) DFEEZJEAIZL TV D, KUE (1970, pp. 73-93) I2LbE, [¥Fn
FHRINDORFEIZHOWTL, I 2 B DTl 2 6 #1414 4l U 72T S0 39 4 55 Fn B 3R 2 5
(Y 2 8, 1866) DMK EL SN o Wb LI HEERE](1869) 72Eb 5B LT
TR S D0, TREIREICAIVUT R L CHR W E | THhaEH72, KIBIXTe LA THEA D
FObWAE oM 2R L., (THE2REIORGE. RXPRIGR[FETEZ]EZ5 >V TH

FERIMERS 2 TRSFF o TWD DT L [ R F o )13 72 £ CIE FiE 2 4f T | LR~ T
% (p. 80), TLTC, B v A hO[ i i [/nS D BIZOWT, BRI R LFEZH T
N BE A5, KD R U1 Translation | X & FAL TRV, FREED Tl
&R I VO RLOEOH[ R IET LR OB EIZEATONDDTIHen it Bbh
B
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UL EDIDC, BRPOIIRREMRICA AR THEASN T ERFEFICBWT, [#EE] T
# ) TERGE | 0 3 MU ORI STV LA ERE TE T,

ST XDOROHEETIIEITHAIM, AROEHTHHLUIHEH# TERGERR ) (1941) 12
PEOKRFRZ LT LD, 1915 (KIE 4) FISHIIR, 1926 CRIE 15) 2125 145 iRz i LT o)
BRSO R KRR TR, TR 5 TR ) TR 1 e E O s 1T TR 35 )
PRC-TD, 1927 (IBFD 2) WL, £ 6 F-% D 1933 (IEFN 8) A= HI A 3T 1IE IR A3
ITSHI i B B = RS (R DR R REEIL T, EH50 s TifGE ) Tho, 1928 (B0 3)
RO =48 BEAm R AT AN B L 72 =48 5 9 f R EF s T, TG 1 &V O KRG Th D, 1928 (W
T 3) A KRR S SEAT SHVIZ TR i 5 = BT 7 R Fn 5% K i ] ©I . THon-yaku () (4011 &
WO R LEE 2 #E V> C M Translation; a version: (=suru) to translate (from English into
Japanese); to render, do (an English phrase into Japanese); to put it in (English); to decipher
(a cipher telegram) | Lt BIL T\ 5, Bl SCEL CTik, [ CEFCITERGE T D to translate
(from) English into Japanese ] [#fa%2 i SCE b U CHL7= T have compared the translation
with the original.) [BLZ72#%:% a loose translation] 72X B EoNEEZRLTWDH08, & TIHk
VO RTLZ AN TND, 1941 (BEFD 16) FRICHI, £ L TR 1955 (HEFA 30) 42125
16 ARAIWI &AL T2 W5 = 88 75 B (T2 6 ) [ 22 Fni& K EFIL] I, Ttranslate #R:% 95
[translation #fFE, FE | EFLEHINTND,

ERELA O ER T RIBIE R H R SGRIAE O L3R ic i s, [T H A KEE
£J(1892-93) [ H A KFEH ] (1896) | [Fn 3 KiEML ] (1896) | [HEMI (1911) | [3CELHFE /1N
FEIL] (1913) 728 T, THREE ) LVO KRBT S TVD,

INRE THLHIHEW PRE LI BAREFEENL, 772 ML BT 27 L 0B EREE
FML7ZFEFE THDLN, EORNTIIRGE I DA WLNATWDLDIZ LT[R TSR
KIS ] (1889) TIXTEIEE ) ThH-72, kUG (1970, pp. 147-170) 13, [EHEJEV =7 A
F—DOHRFEFFHELOBREIEML TVD, ZOV=T7 AX—FFEZEALLT 1988 (H1R 21)
FIZZHEPDHSNIZON, A=A — WG — BRI GR [ 27 22 — B Tl R igE & Fn
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g THY, ZZTIEIE I LVORENA VLN TWAZLE TEIOE T LITERELE T
HDHEN,

Frank Brinkley« F & SCHE - 55 W 1T 81 AR TR0 o5 R akst i, Sl o F ) OFfifa 040 E
NDI2D DAL 7iay PP WTEEEEE THY | & RE = mIEEARJIT 1907 4F (1
16 40) FAZHIR AT SN T EHREREE (201 1911 FICKRKET) THH, [ A A KEM JiX
RN 2 L [ SCE T s/ s I3 AR LG (RIL) F Cho, A (1913, p. 182) 1%, Y
R DI FEL L TIROIDITHBAL T D,

= SHOEFEL AABICETFLRS, K- F - AZERICUSOTELLLOLZ, B 5% (HiE)
LU BHRLLEOTELELDZERER D, HO o L2VOEWTELLLOEW R ER 5, JiGE
MOEISELIELOZEEERE LS O, MEFENO XIRGELICbOL2EFRL R 5. Tob~ T B EDOEZH D
PESZEFEICFRLIEbOND, WICH AKFEICE TR HETHD, FOME DO THOIDEFRFELN S5,
MR SPEELEZnS, 2 FAEOHL 0 L2EVN~TOsm 2R ICLEbOLT5HTH
o

RIEPOEFHHNZNT TOFEEROFEHFNI+ 3 L13F 220D, TIRGE ] LV IO RFEH,
W — BT IR o T WO ANI B Th B,

ZZTHEY BT REERDANCL FELARLDOEE O T “translate” “translation” 72 1T%}
IS T DFEDOEFLE —RITTHERIDBEITH D,

F1:EFEORT & (EARVIIIRITENETS, SIEEEDTVD)

WEEA FITAE | KL TR E AN

I8 8 R A A 1796 e FaAT =1n
1 T8

RN Y N2 1814 gL AR (F 78 )
2 b 11

A Dictionary of the | 1822 Tz R. Morrison (£ )
3 | Chinese Language ES | REH

i

An English and | 1830 Y. W. H. Medhurst (AR /~— &)

=111y

Japanese AND Japanese | Kf& 1

and English Vocabulary

4

Chinese and English | 1843 TEE W. H. Medhurst (AR /~— &)
5 | Dictionary K14 | 5%

SRV TR A 2 B 1862 e Y 3% 2 By ()
6 SN2
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TS FE ARAE Bk 1867 HON-YAKU, -suru, | J. C. Hepburn (~7R>)
7 BERS 3| AR, FikGE
Hep g 1869 AL, MEEEAL e f7 LHERR = (T 1U T LX) (F)
8 iR 2 | RE filf = B (BEE) - WINER1E K (B IEFIR)
e FAnT 1873 i SemE &2k
9 BiE 6
IR AR | 1882 i SEH B T
10 Hin 15
11| EErg 1881 H L RBR - B BT AR R R
(1) G 14 HE =
AT P He 1884 HEAT () | FHGE e BT UER - A E R E GH )
() Wik 17
JRALTN BT R 1912 s e AT RER - o0 B B WRES - o B ) 3
(3) iR 45
AT 1884 i FRATIFIE (27 %A [W. Lobschid])
12 MR 17 | FHeE (EZE) . LR (GTH)
i o 1886 i i MG — BB (G%)
13 5 19
i FORRYE 4 1888 i iy P CREGE) - ol 09 2% (125 T)
14 5 21
ww WAILEER 1888 L [ E
15 Big 21
BRI N g 1888 [ HE Ak (BEE)
16 iR 21 | B
P PR 1888 | WP A — ARl —3 4G — BB (J67%)
17 #1521
B IR 3 = i 1889 W NEINE)
18 Bl 22
=M 1889 e PN
19 BHin 22
SCER T RE /NI 1913 fisz A H BLTR
20 KiF 2
F BB KGR 1926 Wi BRI 2 HE+E
21 KRIF 15 | fkE+5
22 | BTSN KR 1927 Tz li] 85 F = B
(1 BEFn 2
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R K EEM SR | 1933 filkae i) £ FR =B
) | IE HEFn 8

=48 E PR EE 1928 filkas =8 R T (FW)
23 IR

o) TIERPN i 1928 it oy
24 IR

JRTE R 1955 it i {5 6% 5 B (= 5)
25 W& Fn 30

3. TOARRNDIGEIDIRU Y |

ZZFETIE “translate” “translation” 72EDFRFEEL T, HARADI LTIV ANIBIFHILT D>
HHG - RIEZ R THEFA 2 F .0 I ERFFETORTLLBBIL T&72, TIRERRICIFRS
Y7, EOIDTHWDILTWZD THAID, ZZTIEL, WLD0NDT 7 ARD /2D F 45l %
AL QUK ZEICT 5, 20 HE, AROIUDICRR LIS, BEDOBRCEIR A5
ZETIEFRW, TR Y7 ]ORN, IR TDDO0EFRZIZFELE THINERD,

Tl EDIHRT IANTIAR Y7 JEVIFEN | EERITHE A SN TWD R REME R BH D125
D FTEZONLOIT, AMEFEICHE W, ZNERIR T 2L EDOH 72 N & D335 LI THIER
FZRWULIZZIUCHE T 27 7ARNTH D, FIFRIC OV TERETWAT 7 AR THILIE, HR TR
YT IEVIFEDMER SN TWDIET ThDH, Fio, TG 1 &V R A Lo TVRTH,
AR EBICAH SN ARTTIANTHDIF X (MOLFHEL L, (HIS 1 TS I TLE 128~
TIAMNIZH, FIR OV TOF ERHHLETHINS, bk, BIRE RN F3i#H 10k
ST, Y OFFRICKH TORESLHTIENR RSN TNDET IV ANTHLINOT, 12720 Kfe
IFEMFAEDL BB TIERVWO T, RoNTZREEHLRT 7 AN LTI ST 5,
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L 01783 CRIA3) AT RAR . 1788 (KBI8) A Z FIAT Shuie KM 2L 152 i B2 B i Uk
TERNOD H RO A ETHD, 20T, TR ETHGE oL b08 5 mlffE
MAENTWA(M9-1),

1815 (3LAb 12) FFITE N B Z AT R F A NiE, TS TR LW OB RSG5,
PEEEREDD A ARGE~DIZLO CTHAREMFI T E1(1774) TOE LREZRIHL TEINZ
W@f;@’(“ IRFIZIERERGR DOV v VI ANTH RWsb Livewny, TBUIRIEEL | 8O3 ¥

L, BUTHEERFRLR A LLRLIEWVOF A REFT LM TRIGE ) S VOGN 208 T
5(! 9-2) , ZOT ZARNEBICFUTSNT=DIE, 1869 (AR 2) - THDHAN, BEIXIT T H
IZU 725D T, ZORFIICTEIFE VIR CTIOENMEH SN TW=FH L7205, [
B IGT R FAE I AT U iR LWV T EREE H ARGEICT 2L WO b ED LTI 7 RE(R
DT IANTHD,

FRIZONWTOTZAMIE DL T, TR Y7 EWHEE 75%95%%&7‘&\&%%5 Ehb
FEE AT ORREORF X lIid, 200 B nH5, 722X, 1873 (1H6) 40
PR T3 = ) M@ m R 25 ], 1884 (BTR17) D PEN B GB1E) [Ft ST B B X J)
EROLEE D, 1889 (B1H22) AF o4 M RLEF T4 (4% H s fEGRT & L5 D) | 1885 (B11R19) E D i
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